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•  En	el	nivel	fónico	se	considera	al	texto	como	una	secuencia	de	sonidos	(fonemas)	o	

de	letras	(grafemas)	(Hervey,	p.	43).	

•  Cada	texto	Aene	un	arreglo	disAnAvo	de	grafemas/fonemas	que	está	condicionado	

por	la	lengua	en	que	fue	escrito.	

•  Por	lo	tanto,	no	se	puede	lograr	una	reproducción	idénAca	al	traducirlo	a	otra	
lengua	(Ibid.,	p.	44).	
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Lo	que	se	busca	al	traducir	tomando	en	cuenta	el	nivel	fónico	es	evitar	que	un	texto	
pierda	su	efecto	y	contenido	por	no	tomar	en	cuenta	sus	propiedades	fónico/gráficas.	
García	Yebra	señala	que,	por	su	sonido,	son	de	interés	para	el	traductor	las	que	llama	
“palabras	expresivas”,	entre	las	que	figuran:	la	onomatopeya,	la	aliteración	y	la	
rima.	
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Se	puede	poner	en	el	pizarrón	encabezados	que	digan:	Onomatopeyas	(en	inglés	y	en	
español)	y	pedir	la	parAcipación	de	los	estudiantes	para	que	escriban	las	que	
recuerden	o	crean	que	son	palabras	de	este	Apo.	
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AcAvidad:		Para	iniciar	con	la	reflexión	sobre	las	onomatopeyas,	hay	que	resaltar	la	diferencia	entre	las	
onomatopeyas	en	inglés	y	español	(además	de	sus	respecAvas	variantes	regionales).	
Se	puede	mostrar	en	pantalla	o	reparAr	una	hoja	con	esta	información,	para	que	los	estudiantes	traten	
de	dar	con	las	onomatopeyas	de	sonidos	de	animales,	sin	usar	diccionario	(onomatopeyas	
recolectadas	de	la	página:	h]p://www.georgetown.edu/faculty/ballc/animals/kbee_small.gif).	
Las	abejas	hacen	bzzz.		
Los	pájaros	trinan;	hacen	pío	pío.		
El	gato	maúlla;	hace	miau.		
Los	pollitos	pían;	hacen	pío	pío.		
Las	vacas	mugen;	hacen	muuu.		
El	perro	ladra;	hace	guau	guau.		
La	paloma	hace	cu-curru-cu-cú.		
El	pato	hace	cuá	cuá.		
La	rana	croa;	hace	cruá-cruá.		
La	cabra	bala;	hace	bee	bee.		
La	gallina	cacarea;	hace	coc	co	co	coc.		
El	caballo	relincha;	hace	híiiiiiiiii.		
El	búho	hace	uu	uu.		
El	cerdo	hace	oink-oink.		
El	gallo	canta;	hace	kikirikí.		
Las	ovejas	balan;	hacen	bee.		
El	Agre	ruge:	grgrgrgr.		
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(Onomatopeyas	recolectadas	de	la	página:	h]p://www.georgetown.edu/faculty/ballc/animals/
kbee_small.gif).	
Aparte	de	ser	un	ejercicio	entretenido	y	de	reto	para	los	estudiantes,	sirve	para	señalar	que	aunque	
se	trate	de	la	misma	lengua,	en	este	caso	el	inglés,	las	onomatopeyas	pueden	variar	de	acuerdo	a	la	
región	o	país	en	que	se	habla,	y	aquí	se	muestran	tres	ejemplos	(chicks,	frogs,	owls).	
USA	
Bees	buzz;	they	go	bzzz.		
Birds	chirp;	they	go	tweet	tweet.		
Cats	mew;	they	go	meow.		
Chicks	go	peep	peep.		
Cows	low;	they	go	moo.		
Cuckoos	go	cuckoo.		
Dogs	bark;	they	go	bow	wow	or	arf	or	woof.		
Doves	coo.		
Ducks	quack;	they	go	quack	quack.		
Frogs	croak;	they	go	ribbit.		
Geese	honk.		
Hens	cackle	and	cluck.		
Hyenas	laugh.		
Lions	roar.		
Owls	hoot;	they	go	hoo.		
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¿Cómo	se	traducen	al	español?	
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•  The	best	part	about	music	class	is	that	you	can	bang	on	the	drum.	
•  Silence	your	cellphone	so	that	it	does	not	beep	during	the	movie.	
•  The	cash	register	popped	open	with	a	heart	warming	ca-ching.	
•  Her	heels	clacked	on	the	hardwood	floor.	
•  The	cadets	swelled	with	pride	when	they	heard	the	clash	of	the	cymbals	at	their	

graduaAon	ceremony.	
•  Jacob	could	not	sleep	with	the	steady	drip-drop	of	water	coming	from	the	sink.	
	
Fuente:	Reading	Worksheets	(h]p://www.ereadingworksheets.com/figuraAve-
language/poeAc-devices/onomatopoeia-examples/)	
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En	este	texto	la	onomatopeya	está	en	la	palabra	“twinkle”,	comentar	con	los	
estudiantes:	
•  ¿Existe	una	onomatopeya	equivalente	español?		
•  ¿Es	viable	su	uso	en	una	traducción	al	español?	
•  ¿Qué	otras	caracterísAcas	idenAfican	en	el	texto	que	son	un	problema	de	

traducción?	
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Este	es	un	fragmento	de	la	tercera	estrofa	del	poema	de	Edgar	Allan	Poe,	“The	Bells”.	Están	señaladas	
en	negritas	las	palabras	que	son	onomatopeyas.	El	profesor	puede	ahondar	en	el	poema	tanto	como	lo	
crea	prudente,	y	puede,	de	hecho,	dedicarle	toda	una	clase	a	esta	obra	famosa	por	el	uso	de	la	
onomatopeya	y	la	aliteración.	Algunos	datos	son:	
•  Edgar	Allan	Poe	(1809-1849),	nació	en	Boston,	es	un	renombrado	escritor	norteamericano,	más	

conocido	por	sus	cuentos	de	terror	y	policiacos	que	por	sus	poemas.	A	la	fechas	es	una	figura	
controverAda	por	su	vida	turbulenta	y	su	marcada	preferencia	por	los	temas	oscuros.	

•  Este	poema	trata	sobre	el	triunfo	de	la	muerte	sobre	la	vida	(ni	qué	decir,	tema	poeiano).	El	
símbolo	son	las	campanas	y	su	variedad	de	sonidos,	que	acompañan	al	hombre	desde	la	infancia	
hasta	la	muerte.	

•  Las	campanas	suenan	con	júbilo	en	la	edad	temprana,	pero	conforme	pasa	el	Aempo,	la	muerte	
acecha.	Por	ejemplo	en	la	primera	estrofa	el	narrador	escucha	el	AnAneo	de	las	campanas	de	un	
trineo	en	la	noche,	imagen	que	trae	a	la	mente	el	juego	de	los	niños.	En	la	segunda	estrofa	las	
campanas	resuenan	con	la	celebración	de	una	boda;	en	la	tercera	estrofa	es	el	sonido	de	las	
campanas	en	la	noche	lo	que,	lejos	de	traer	consuelo,	llena	de	miedo	al	narrador;	en	la	cuarta	y	
úlAma	estrofa	el	retoque	de	campanas	acompaña	a	alguien	a	su	úlAma	morada.	

•  LOS	ESTUDIANTES	PUEDEN	HACER	UNA	PROPUESTA	DE	TRADUCCIÓN	PARA	LOS	VERSOS	QUE	
CONTIENEN	ONOMATOPEYAS,	a	modo	de	ejercicio	y	para	explorar	posibilidades	y	su	propia	
creaAvidad.	

•  El	profesor	también	puede	traer	a	clase	una	traducción	al	español	de	este	poema	para	comentar	
los	elementos	que	se	pudieron	rescatar	y	los	que	no.	
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•  Un	problema	al	traducir	palabras	onomatopéyicas	es	que	existen	variaciones	de	
una	lengua	a	otra:	hay	lenguas	más	ricas	que	otras	en	onomatopeyas;		

•  Hay	palabras	onomatopéyicas	que	no	Aenen	contraparte	en	otras	lenguas	(García	
Yebra,	I,	p.	278-80);	

•  Y	hay	onomatopeyas	que	en	la	lengua	fuente	pueden	converArse	en	sustanAvo	o	
verbo,	pero	que	en	la	lengua	meta	no	Aenen	la	misma	versaAlidad	lingüísAca	
(Hervey,	p.	46).	
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SUGERENCIAS	para	traducir	sin	hacer	de	lado	las	onomatopeyas:	
•  Es	tarea	del	traductor	idenAficar	en	el	texto	original	las	palabras	de	este	Apo;	
•  Y	traducirlas	en	cuanto	sea	posible	como	onomatopeyas,	sobre	todo	si	Aenen	

importancia	en	el	desarrollo	temáAco	y	en	el	esAlo	del	texto.		
•  Con	ello	se	reducen	las	pérdidas	en	la	traducción,	en	las	que	inevitablemente	se	

cae	cuando	el	equivalente	semánAco	más	cercano	a	una	onomatopeya	es	una	
palabra	que	no	lo	es.	
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•  Otro	aspecto	a	considerar	en	el	nivel	fónico/gráfico	es	la	aliteración,	que	se	define	
como	la	“repeAción	expresiva	de	uno	o	varios	fonemas,	especialmente	
consonantes”	(Seco,	p.	83)	en	conjuntos	de	palabras,	aunque	también	se	considera	
la	repeAción	de	vocales.		

Vale	la	pena	aclarar	que	la	aliteración	puede	darse	también	con	vocales	o	de	manera	
mixta	(con	consonantes	y	vocales)	(García	Yebra,	I,	pp.	286-7).		
•  García	Yebra	dice:	“La	aliteración	es,	en	efecto,	el	recurso	por	excelencia	para	

conseguir,	en	grupos	de	palabras,	el	simbolismo	expresivo”	(p.286),	y	añade	que	
en	algunas	ocasiones	este	recurso	no	es	intencionado	por	parte	del	autor,	sino	que	
el	contenido	insAnAvamente	se	fortalece	con	los	efectos	sonoros	de	una	lengua	(p.	
290-1).	
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Tanto	en	inglés	como	en	español	la	aliteración	es	un	recurso	frecuente,	que	hace	que	
las	frases	sean	más	fáciles	de	recordar.	
Las	podemos	encontrar	en	proverbios,	publicidad,	cantos	infanAles,	trabalenguas	y,	
desde	luego,	en	la	literatura.		
Estos	son	algunos	ejemplos,	y	los	estudiantes	añaden	alguno	que	conozcan.	
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Los	alumnos	podrán	dar	ejemplos	en	inglés	y	en	español,	y	se	comentará	el	Apo	de	
personajes	que	más	Aenen	este	recurso	en	su	nombre	y	cuáles	creen	que	sean	las	
razones	para	ello.	
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Ésta	es	solamente	una	estrofa	de	la	canción	“Chilanga	Banda”,	llena	de	aliteraciones	con	la	letra	“ch”,	
y	de	juegos	de	palabras	muy	propios	de	la	cultura	popular	de	la	Ciudad	de	México.	
Como	se	indica	en	el	arwculo	“Chilanga	banda”	en	la	versión	electrónica	de	la	revista	Algarabía	
(disponible	en	h]p://algarabia.com/desde-la-redaccion/chilanga-banda-jaime-lopez-1995/)	el	
contenido	de	la	letra	no	será	del	todo	claro	para	algunos,	y	ahí	brinda	una	“traducción”	para	toda	la	
canción,	de	la	que	aquí	se	ve	la	de	la	estrofa	en	pantalla:	
Ya	chole,	chango	chilango,	/	Siempre	es	lo	mismo	conAgo,	capitalino,	
qué	chafa	chamba	te	chutas.	/	trabajas	en	algo	bien	feo.	
No	checa	andar	de	tacuche	/	No	queda	bien	vesAr	de	traje	
y	chale	con	la	charola	/	ni	está	bien	traer	placa	de	policía.	
Tan	choncho	como	una	chinche,	/	Tan	gordo	como	una	chinche,		
más	chueco	que	la	fayuca,	/	más	ilegal	que	la	mercancía	de	contrabando	
con	fusca	y	con	cachiporra,	/	con	pistola	y	con	macana,	
te	pasa	andar	de	guarura.	/	te	gusta	ser	guardaespaldas.	
EJERCICIO:	¿Pueden	los	estudiantes	“traducir”	a	español	estándar	la	letra?	Antes	de	darles	esta	
interpretación	se	puede	hacer	el	ejercicio	con	ellos	en	clase,	no	solo	de	esta	estrofa	sino	de	toda	la	
canción.	
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La	aliteración	es	un	recurso	que	originalmente	fue	más	bien	preferido	por	la	lenguas	
escandinavas	y	su	poesía,	y	de	ahí	lo	llevaron	a	Inglaterra,	donde	se	adoptó	su	uso	
entre	los	poetas	ingleses.	En	la	lengua	inglesa	ha	permanecido	como	un	elemento	
rítmico.		
Este	es	el	poema	más	famoso	de	Edgar	Allan	Poe.	Es	un	poema	en	el	que	la	
onomatopeya,	aliteración	y	rima	están	intercaladas	a	lo	largo	de	las	estrofas	
dotándolo	de	una	musicalidad	única.	
Información	sobre	el	poema	y	el	texto	completo	está	disponible	en:	h]ps://
www.eapoe.org/works/poems/ravent.htm	;	también	en:	h]ps://
interesAngliterature.com/2017/06/13/a-short-analysis-of-edgar-allan-poes-the-
raven/	
Las	aliteraciones	están	en	amarillo.	
Las	onomatopeyas	están	en	rojo.	
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Por	otro	lado,	en	español,	el	uso	de	la	aliteración	en	la	poesía,	más	que	para	
converArse	en	un	elemento	rítmico,	se	usa	para	generar	“armonías	
imitaAvas”		(Fuente:	h]p://www.mundopoesia.com/foros/temas/23-aliteraciones.
227771/).	
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Se	pueden	tener	estos	extractos	en	impresión	y	reparArlos	entre	los	estudiantes,	o	
localizar	las	aliteraciones	con	la	parAcipación	de	un	estudiante	por	cada	línea	de	los	
dos	poemas.	
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Otro	recurso	fónico	del	lenguaje	es	la	rima.	Cuando	está	organizada	en	el	texto	en	
patrones	que	son	fáciles	de	disAnguir,	es	evidente	que	la	rima	no	es	algo	incidental,	
sino	que	es	caracterísAca	del	mensaje	y	esAlo	del	original.		
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El	esquema	de	rima	de	este	poema	es:	ABAACA	para	la	primer	estrofa;	CCDCDDDD	
para	la	segunda.	
	
Es	recomendable	pracAcar	este	punto	con	varios	poemas	en	inglés	y	en	español	para	
que	quede	más	claro	a	través	de	la	prácAca.	
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Es	conocido	que	mientras	más	rítmico	es	un	poema	más	dixcil	es	la	traducción	a	otra	
lengua,	que	nunca	cuenta	con	los	mismos	recursos.	No	tenemos	Aempo	para	
ahondar	mucho	en	este	aspecto,	vamos	solamente	a	señalar	brevemente	la	rima	y	la	
aliteración:	
El	patrón	de	rima	en	“The	Raven”	es	en	todas	las	estrofas:	ABCBBB.	
Hay	uso	constante	de	rimas	internas;	(dreary-weary)	(nearly-suddenly)	(napping	/	
tapping).	Otro	recurso	sonoro	que	se	encuentra	en	el	poema	es	la	aliteración	(en	
rojo).	
Por	otro	lado,	Pérez	Bonalde,	haciendo	uso	de	las	normas	de	la	prosodia	castellana,	
que	son	muy	diferentes	a	la	inglesa,	estructuró	las	estrofas	con	otra	métrica	y	otro	
patrón	de	rima,	pero	que	también	se	repite	en	todas	las	estrofas.		
A	pesar	de	las	diferencias,	es	notable	la	musicalidad	lograda	en	lengua	española,	
delatora	del	oficio	de	poeta	del	venezolano.	
•  Sería	deseable	revisar	todo	el	poema	original	y	su	traducción	en	clase,	aunque	esto	

tomaría	una	sesión	de	una	hora	por	lo	menos,	pero	la	discusión	sobre	los	límites	y	
alcances	de	la	traducción	poéAca	resultaría	muy	rica.	
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Sin	embargo,	traducir	los	patrones	de	rima	es	muy	dixcil	por	la	mencionada	
parAcularidad	de	los	patrones	fónico/gráficos	de	cada	lengua,	y	quizá	sea	ésta	la	
razón	por	la	cual	muchos	profesionales,	al	traducir	un	verso	que	rima	en	la	lengua	
origen,	optan	por	converArlos	en	versos	libres,	dando	preferencia	al	contenido	
temáAco	del	verso		(Hervey,	pp.	48-9).	
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La	Real	Academia	define	al	acrósAco	como	sigue:	
Dicho	de	una	composición	poéAca:	ConsAtuida	por	versos	cuyas	letras	iniciales,	medi
as	o	finales		
forman	un	vocablo	o	una	frase.		
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“Se	trata	de	una	poesía	en	la	que	la	apariencia	xsica	de	las	palabras	encarna	o	
exAende	su	significado,	dándole	categoría	de	arte	visual	y	literario,	aunque	podría	
objetarse	que	la	mayoría	de	los	ejemplos	apenas	alcanzan	el	nivel.	La	denominación	
se	concibió	aproximadamente	en	1955	y,	poco	después,	surgió	un	movimiento	de	
poesía	concreta,	pero	la	idea	de	una	coincidencia	o	interacción	entre	significado	y	
apariencia	se	remota	a	mucho	Aempo	atrás.	Por	ejemplo,	la	colección	de	epigramas	
anAguos	conocidos	como	“Antología	griega”	incluye	un	poema	en	forma	de	hacha	y	
otro	en	forma	de	huevo,	y	este	Apo	de	escritos	se	convirAeron	en	una	especie	de	
moda	en	el	Renacimiento	en	Gran	Bretaña”	(Chilvers,	Ian.	Diccionario	del	arte	del	
siglo	XX.	Editorial	Complutense,	2001,	p.	183).	
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Los	estudiantes	proponen	una	traducción	que	conserve	el	elemento	gráfico	y	
también	el	contenido.	
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Los	estudiantes	proponen	una	traducción	que	conserve	el	elemento	gráfico	y	
también	el	contenido.	
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Este	texto,	que	es	una	rima	infanAl,	conAene	rimas,	aliteraciones	y	alguna	
onomatopeya.	Es	un	buen	texto	para	que	los	estudiantes	exploren	su	creaAvidad,	sin	
el	temor	de	aproximarse	a	un	poema	más	serio	o	dixcil	la	primera	vez.	
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